
ACUERDO SOBRE COOPERACIÓN TÉCNICA 

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DEL PERÚ 

Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE TURQUÍA 

El Gobierno de la República del Perú y el Gobierno de la República de Turquía, en adelante 

denominados "Las Partes"; 

DESEANDO ampl iar y fortalecer la relación técnica bilateral a largo plazo; 

CONVENCIDAS de la necesidad de una cooperación duradera y efectiva en el campo del 

desarrollo económico y social de ambos países; 

GUIADAS por el deseo de mejorar las relaciones de amistad existentes y promover la ampl iación 

de la cooperación técn ica entre los dos pa íses, con base a los principios de igualdad, beneficio 

mutuo e intereses compartidos. 

DE ACUERDO CON las leyes y reglamentos vigentes en sus respectivos países; 

HAN CONVENIDO lo siguiente: 

ARTÍCULO 1 

1. El propósito de este Acuerdo es promover la cooperación técnica entre ambas Partes, a través 

de la ejecución de programas, proyectos y actividades en áreas de interés común, de 

conformidad con las prioridades establecidas en sus estrategias pol íticas de desarrollo económico 

y social. 

2. Las Partes se comprometen a fomentar y promover el desarrollo de la cooperación técnica 

entre ambos países para el beneficio mutuo. 

3. Las Partes se comprometen a apoyar la participación de organizaciones públicas y privadas en 

los mencionados programas, proyectos y actividades. 

ARTÍCULO 11 

Las actividades de cooperación técnica bilateral podrán adoptar, entre otras, las siguientes 

modalidades: 



a) Intercambio de información a través de los canales de comunicación pertinentes, de 

conformidad con la legislación aplicable de las Partes; 

b) Capacitación, a través de visitas programadas, pasantías, subvenciones para 

especialización técnica y organización de seminarios y conferencias; 

c) Programas, proyectos y actividades conjuntas en áreas de interés común; 

d) Intercambio de expertos; 

e) Intercambio de materiales necesarios para la implementación de proyectos específicos; 

f) Algún otro medio de cooperación que sea mutuamente acordado entre las Partes. 

ARTÍCULO 111 

1. Las políticas de cooperación técnica , programas, proyectos y actividades han de tener en 

cuenta las posibilidades y necesidades de las respectivas Partes, así como los términos y 

condiciones generales acordados entre ellas. 

2. Las Partes podrán, con base en el presente instrumento, celebrar para los programas y 

proyectos de cooperación técnica, acuerdos específicos de cooperación técnica en áreas de 

interés común, los que formarán parte integrante del presente Acuerdo y contendrán los objetivos, 

modalidades y condiciones, así como los aportes y/o compromisos financieros de cada Parte. 

Estos acuerdos específicos serán de duración determinada y se sujetarán a la normatividad 

vigente de cada una de las Partes según corresponda. 

3. Los acuerdos específicos que no generen derechos, obligaciones y responsabilidades para las 

Partes podrán ser suscritos por los titulares de los sectores involucrados; o por el Director 

Ejecutivo de la Agencia Peruana de Cooperación Internacional (APCI) y por el Presidente de 

Agencia Turca de Cooperación y Coordinación (TIKA), en el marco de sus facultades. 

ARTÍCULO IV 

Cada Parte otorgará al personal de la otra Parte que en forma oficial intervenga en los proyectos 

de cooperación, así como a sus bienes y efectos personales, todas las facilidades para su 

entrada, permanencia y salida , conforme a la legislación nacional. Este personal se someterá a 

las disposiciones nacionales vigentes en el país receptor y no podrá dedicarse a ninguna 

actividad ajena a sus funciones, ni recibir remuneración alguna fuera de las estipuladas. 



ARTÍCULO V 

Las Partes se otorgarán todas las facilidades administrativas y fiscales necesarias para la entrada 

y salida de los bienes que se utilicen en la realización de los proyectos, de conformidad con su 

legislación nacional. Estas facilidades también comprenden la adquisición local de bienes y 

servicios realizada con financiación proveniente de la cooperación para la ejecución de dichos 

proyectos, conforme a la legislación nacional. 

ARTÍCULO VI 

1. Las Partes podrán acordar cláusulas de confidencialidad cuando lo consideren necesario. 

2. Los proyectos deberán cumplir con la normativa sobre propiedad intelectual aplicada en ambas 

Partes, así como con toda otra disposición internacional que pudiera ser aplicable dentro del 

contexto del presente Acuerdo. 

ARTÍCULO VII 

1. Las Partes acuerdan establecer una Comisión Mixta ( en lo sucesivo, denominada la 

"Comisión") para facilitar la aplicación de las disposiciones del presente Acuerdo, y proponer 

áreas de interés y beneficio mutuo, teniendo en cuenta las ventajas comparativas y capacidades 

de cada Parte. 

2. La Comisión se reunirá alternadamente en la República del Perú y en la República de Turquía 

en las fechas y lugares mutuamente acordados por las Partes. La Comisión también podrá 

sesionar por videoconferencia . 

3. La Comisión considerará la forma y los medios para promover e intensificar la cooperación 

entre ambas Partes y garantizar la adecuada implementación de las decisiones o 

recomendaciones adoptadas de conformidad con el presente Acuerdo. 

4. El nivel y la composición de la Comisión se determinarán de mutuo acuerdo entre las Partes. 

5. El Ministerio de Relaciones Exteriores del Perú y el Ministerio de Relaciones Exteriores de 

Turquía ca-presidirán la Comisión. 

6. La Comisión determinará tanto sus normas como sus procedimientos y podrá establecer 

grupos de trabajo para asuntos específicos que deba tratar. 



ARTÍCULO VIII 

La cooperación técnica materia de este Convenio será ejecutada y coordinada , por la parte 

peruana por la Agencia Peruana de Cooperación Internacional (APCI), y por la parte turca por la 

Agencia Turca de Cooperación y Coordinación (TIKA). 

ARTÍCULO IX 

Cualquier controversia que pueda surgir con respecto a la interpretación, ejecución o aplicación 

del presente Acuerdo se resolverá de manera amistosa mediante consultas y negociaciones entre 

las Partes a través de los canales diplomáticos. 

ARTÍCULO X 

El presente Acuerdo podrá ser enmendado por consentimiento mutuo expresado por escrito por 

las Partes y las enmiendas acordadas entrarán en vigencia conforme al procedimiento 

establecido en el artículo XI. Dichas enmiendas constituirán parte integral del Acuerdo. 

ARTÍCULO XI 

1. El presente Acuerdo entrará en vigor treinta (30) días después de la recepción de la última 

notificación con la que una de las Partes comunique a la otra, por los canales diplomáticos, el 

cumplimiento de los procedimientos requeridos para tal fin conforme a sus ordenamientos 

jurídicos internos. 

2. A menos que una de las Partes notifique a la otra por la vía diplomática su intención de 

denunciar este Acuerdo con un preaviso de seis (6) meses, el presente Acuerdo tendrá una 

duración de cinco (5) años a partir de su entrada en vigencia , y se renovará automáticamente por 

periodos consecutivos de un (1) año. 

3. La terminación del presente Acuerdo no afectará la validez de ningún acuerdo específico 

asumido en virtud del presente Acuerdo, hasta su culminación. 



4. El presente Acuerdo reemplaza a cualquier otro instrumento anterior, suscrito entre el Gobierno 

de la República del Perú y el Gobierno de la República de Turquía sobre cooperación técnica 

internacional. 

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos 

Gobiernos, suscriben el presente Acuerdo. 

Firmado en la ciudad de Lima, el día 2 del mes de febrero del 2016, en los idiomas castellano, 

inglés y turco, en dos ejemplares originales, siendo todos los textos igualmente auténticos y 

válidos. En caso de cualquier discrepancia en el texto o en la interpretación de este Acuerdo la 

versión en inglés prevalecerá. 

POR EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA DEL PERÚ 

Ana María ~z de ~os 
Ministra de Relacion~~ :, .w iores 

POR EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA DE TURQUÍA 

( 

~~-11\ 
Mevlüt <;avu§ /g1u 

Ministro de Relaciones Exteriores 



AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU AND THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 

The Government of the Republic of Peru and the Government of the Republic of Turkey, 
hereinafter referred to as "the Parties"; 

DESIRING to expand and enhance the bilateral technical re lationship on a long term basis; 

CONVINCED of the necessity of a long-lasting and effective cooperation in the fie ld of 
economic and social development of both countries; 

GUIDED by the desire to strengthen the existing friendly relationsh ip and to promote the 
expansion of technical cooperation between the two countries based on the principies of 
equality, mutual benefit and shared interests; 

PURSUANT TO the preva iling laws and regulations in their respective countries; 

HAVE AGREED as follows: 

ARTICLE 1 

1. The objective of this Agreement is to promote technical cooperation between both Parties, 
through the execution of projects, programs and activities in areas of common interest, in 
accordance with the priorities established in their economic and social development 
strategies and policies. 

2. The Parties shall undertake to encourage and promote the development of technical 
cooperation between the two countries for mutual benefit. 

3. The Parties commit their support to the participation of public and prívate organizations 
in the above mentioned projects, programs and activities. 



ARTICLE 11 

Bilateral cooperation activities may adopt, inter alia , the fallowing modalities: 

a) Exchange of infarmation through appropriate dissemination channels , in accordance 
with the applicable legislation of the Parties ; 

b) Training, through scheduled visits, internships, subsidies far technical specialization 
and organization of seminars and conferences; 

c) Programs, projects and activities in areas of common interest; 

d) Exchange of experts; 

e) Exchange of necessary materia Is far the implementation of specific projects; 

f) Any other means of cooperation as mutually agreed upan by the Parties. 

ARTICLE 111 

1. Technical cooperation policies, programs and projects shall take into account the 
possibilities and requirements of the respective Parties , as well as the general terms 
and conditions agreed upan by them. 

2. The Parties, in accordance with this Agreement, may conclude far the programs and 
projects of technical cooperation , specific agreements on technical cooperation in areas 
of common interest, which shall be an integral part of this Agreement and shall contain 
the objectives, modalities and conditions as well as the financia! contributions and/or 
commitments from each Party. This specific agreements shall be of fixed duration and 
will be subject to regulations of each Party, as appropriate. 

3. The specific agreements that do not generate rights , obligations and responsibilities to 
the Parties , may be subscribed by the heads of the sectors involved or by the Executive 
Director of the Peruvian Agency of Technical Cooperation (APCI) and the President of 
the Turkish Cooperation and Coordination Agency (TIKA) in the framework of their 
powers. 

ARTICLE IV 

Each Party shall grant, in accordance with its domestic law, all facilities far the entry, stay and 
departure of staff who are officially involved in cooperation projects as well as to their goods 
and personal effects. These staff shall be subject to existing national provisions in the host 
country and shall not engage in any activity unrelated to their functions or receive any 
compensation than those stipulated . 



ARTICLE V 

The Parties shall grant, in accordance with their own legislation, ali the necessary 
administrative and tax facilities for the entry and departure of the goods needed for the 
accomplishment of the projects. These facilities also include local procurement of goods and 
services made with cooperation funds for the implementation of these projects, in accordance 
with national law. 

ARTICLE VI 

1. The parties may agree on confidentiality clauses when deemed necessary. 

2. The projects shall comply with the intellectual property law of both Parties, as well as 
any other international provisions that may be applicable in the context of this 
Agreement. 

ARTICLE VII 

1. The Parties agree to establish a Joint Commission (hereinafter referred to as the 
"Commission") in order to facilita te the implementation of the provis ions of this Agreement 
and propase areas of mutual interest and benefit, taking into consideration the 
comparative advantages and capabilities of each Party. 

2. The Commission shall meet, alternately in the Republic of Peru and the Republic of 
Turkey, at dates and venues mutually agreed by the Parties. The Commission may hold 
session by videoconference. 

3. The Commission shall consider the manner and means to promote and intensify 
cooperation between the Parties and ensure the appropriate cooperation and 
implementation of the decisions or recommendations adopted in pursuance of this 
Agreement. 

4. The Parties shall determine by mutual agreement the leve! and composition of the 
Commission . 

5. The Ministry of Foreign Affairs of Peru and the Ministry of Foreign Affairs of Turkey shall 
Co- Chair the Commission. 

6. The Commission shall determine its rules and procedures and may create working 
groups to deal with specific matters. 
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ARTICLE VIII 

Technical cooperation under this Agreement shall be executed and coordinated , far the 
Peruvian side, by the Peruvian Agency far lnternational Cooperation (APCI), and far the 
Turkish side, by the Turkish Cooperation and Coordination Agency (TIKA). 

ARTICLE IX 

Any dispute that may arise with regard to the interpretation , implementation or application of 
this Agreement shall be settled amicably by consultations and negotiations between the 
Parties through diplomatic channels. 

ARTICLE X 

This Agreement may be amended by mutual consent expressed in writing by the Parties and 
the agreed amendments shall enter into force in accordance with the procedure laid down in 
Article XI. These amendments shall constitute an integral part of the Agreement. 

ARTICLE XI 

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the last notification 
through diplomatic channels, confirming that the Parties have fulfilled ali the necessary 
legal requirements far that purpose. 

2. Unless either Party notifies the other through diplomatic channels its intention to 
denounce the Agreement with a six (6) months notice, this Agreement shall remain in 
force far a period of (5) five years from its entry into force and shall be automatically 
renewed far consecutive periods of one (1) year. 

3. Termination of this Agreement shall not affect the valid ity of any specific agreement 
assumed under this Agreement, until its completion. 

4. This Agreement supersedes any previous instrument signed between the Government of 
the Republic of Peru and the Government of the Republic of Turkey on international 
technical cooperation . 

IN WITNESS WHEREOF, the under signed, being duly authorized by their respective 
governments, have signed this Agreement. 



Done in the city of Lima, on the 2nd day of the month of February, 2016, in Spanish, English and 
Turkish languages, in two originals , all texts being equally authentic and valid . In case of any 
divergence of interpretation the English text shall prevail. 

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF PERU 

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF TURKEY 

Mevlüt <;avu~ gl 
Minister of Foreign ff irs 



PERU CUMHURiYETi HÜKÜMETi iLE TÜRKiYE CUMHURÍYETi HÜKÜMETi 
ARASINDA 

TEKNiK iSBiRLiGi ANLASMASI 

Bundan sonra "Taraflar" olarak amlacak Peru Cumhuriyeti Hükümeti ile Türkiye Cumhuriyeti 
Hükümeti; 

Uzun süreli temelde ikili teknik ili$kilerini geni$letmeyi ve artmnay1 ARZULA Y ARAK; 

Her iki ülkenin ekonomik ve sosyal kalkuuna alamnda uzun süreli ve etkili i$birliginin 
gerekliligine KANÍ OLARAK; 

Mevcut dostane ili$kileri gü<;:lendirmek ve iki ülke arasmdaki teknik i$birliginin e$itlik, 
kar~1hkh yarar ve ortak <;:1kar ilkelerine dayah olarak geni$letilmesini te~vik etmek arzusunun 
KILAVUZLUGUNDA; 

Kendi ülkelerinde ge<;:erli olan kan un ve düzenlemeler UY AR.INCA; 

A~ag1daki hususlarda ANLASMISLARDIR: 

MADDE I 

1. Bu Anla$ma'rnn amac1, ekonom ik ve sosyal kalkmma stratej i ve politikalannda tespit ed ilen 
onceli kler dogrultusuncla ortak ilgi alan larrncla projeler, programlar ve faa liyetler yürüterek iki 
Taraf arasmdaki teknik Í$birligini te~vik etmektir. 

2. Taraflar. iki ülkc arasmdaki teknik Í$birliginin geli$tirilmesini kar'.;, Il1kh yarar i<;:in tqvik 
ctmeyi ve artirrnay1 taahhüt edcr. 

3. Tarallar. yukarida bclirt ilcn projclcrc, prograrnlara ve foa li yct lcrc kamu ve üzc l kurulu$1ann 
katil11rnna clcstcklcrini taah hüt cclcr. 

MADDE 11 

ikili i birligi faaliyetleri, digerlerinin yam sira, é.1$ag1claki yontem leri kabul eclebilir: 

a) Taraflann uygulanabilir mevzuat111a gore uygun clag1t1m kanallan aracil1g1yla bilgi clegi$imi; 
b) Planli ziyaretler, staj, teknik uzmanl1k ve seminer ve konferan organizasyon lan i<;:in mali 
yard1m lar yo luyla egitim; 
e) Ortak ilgi alanlanncla program, projelcr ve faa li yetlcr; 
d) Uzman degi$imi: 
e) Belirli projelerin uygu lanmas1 i<;:in gerekli malzemclerin clegi$irni ; 
t) Taraflarca bu$Il1kli olarak mutab1k kal111an diger Í$birligi yol lan. 



MADDE IU 

1. Teknik i$birligi politikalan, programlun ve projclcri. larallar111 imkanlan ve taleplcrinin 
yan1 sira mutab1k kald1klan gene! hüküm ve ko$ullan góz ününc ahr. 

2. Tarallar. bu Anla$ma uyannea. bu An la$ma'rnn aynlmaz bir pan;a i olacak ve her bir 
Taral~m mali katkdannm ve/vcya taahhütlcrinin yam sira heclctlerini. yüntemlcrini ve 
ko$u ll an111 ic;crcn ortak ilgi alan lanncla teknik Í$birligine ili $k in programlar. lcknik Í$birli gi 
projelcri ve tcknik i$birligi dzc l anla$malan imzalayabi lir. l3u ozcl anla$malar si111rli süreli olur 
ve uygun $eki lclc. her bir Taraf111 mcvzuatma tabidir. 

3. Taraflara hak, yüküm lülük ve sorum luluk yüklcmcycn ozcl an la$malar, ilgili scktorlerin 
ba$kanlan taraf111dan vcya Pcru Uluslararasi Í$birligi Ajansi icra Dircktürü (A PCI) ve Türk 
Í$birli gi ve Koorclinasyon J\jansi (TiKJ\) fü1$kam tara1'111clan yctkilcri c;en,:cvcsincle 
ooaylanabili r. 

MADDE IV 

Her bir Taraf, kendi i<;: hukukuna uygun olarak, Í$birli gi projelerine resmen kattlan personelin, 
mal ve ki$isel qyalan da dahil olmak üzere, giri$leri , kah$1an ve aynh$lan ic; in tüm 
kolay ltklan saglar. Bu persone! ev sahibi ülkedeki mevcut ulusal hükümlere tabidir ve 
Í$levleri ile ilgisiz bir faa liyete gi ri $emez ya da ongorü len d1$111da herhangi bir tazminat 
almaz. 

MADDE V 

Taraflar, kendi mevzuat1 uyannca, projelerin ger9ekle$tirilmesi ic;in gerekli olan mallann giri$ 
ve 91k1$I i9in gerekli tüm idari ve vergi kolayltklanrn gosterir. Bu kolayhklar aym zamanda 
ulusal hukuka uygun olarak bu projelerin uygulanmas1 i9in Í$birligi fonlan ile yap1lan mal ve 
hizmetlerin yerel tedarikini de ic;erir. 

MADDE Vl 

l. Gerck li gorü lclügündc Tara fl ar gizlilik hükümleri üzerinde anla$abi lirlcr. 
2. Projeler, bu Anla$ma kapsammda gec;:erli olabi lecek herhangi bir ba~ka uluslararas1 

hükmün yarn sira her iki Tarafm fikri rnülkiyet hukukuna ri ayet eder. 



MADDE VII 

1. Taratlar, her bir Tarafm yetcnek lerini ve avantajla n111 góz onünc alarak bu Anla$ma' n111 
hükümlerinin uygulanmas 1111 kolay la$tlrmak ve k,ff$il1kl1 c,: 1kar ve yarar a lanlan111 oncrmck 
1c,: 111 bir Ortak Komisyon (bundan boyle "Kom isyon" olarak amlacakt1r) kurulmas111da 
mutab1ktirlar. 

2. Komisyon, Taraflann kar$d1kh olarak anla$t1klan tarihlerde ve yerlerde, donü$ürnlü olarak 
Peru Cumhuriyeti ve Türkiye Cumhuriyeti ' nde toplamr. Komisyon, video konferans1 
oturumu gen;;eklqtirebi lir. 

3. Komisyon, Taraflar arasrndak i i,bi rligini te$vik etmek ve yogunla$1Irmak i9in usulleri ve 
arac,: lan dcge rl end irir ve bu Anla$ma uyannca alman kararlann veya oneril crin 
uygu lanmas1111 ve uygun i$birli gini saglar. 

4. Taraflar, Komisyonun seviyesini ve ol u$umunu kar$ Il1kl1 an la$ma ile belirler. 
5. Peru D1$i$leri Bakanh g,1 ve Türkiye D1 $i$ leri Bakanlig1, Komisyon 'a E$-Ba$kan1Jk yaparl ar. 
6. Komisyon. kurallanm ve usullerini bcl irlcr ve spesili k konular, ele almas1 1<;:111 c,:a li $tné::l 

gruplan olu$lurabilir. 

MADDE VIII 

Bu Anla$ma kapsammdaki teknik i$birligi Peru tarafi i9in Peru Ul uslararas1 Í$birligi Ajans1 
(APCI) ve Türk tarafi i9in Türk Í$birligi ve Koordinasyon Ajans1 Ba$kanhg1 (TiKA) tarafmdan 
yürütülür ve e$güdümü sagla111r. 

MADDEIX 

Bu An la$rna'nm yorurnlanmas1 veya uygulanmas 111a ili$kin olarak ortaya 91kab ilecek herhangi 
blr anl a$mazhk dipl omatik yollardan Tarafl ar arasmda g6rü$me ve müzakereler yo luyla 
dostane $ekilde c;ozüme kavu$turulur. 

MADDEX 

Bu Anla$ma, Taraflarm yaz1h olarak belirttikleri kar$1hkl1 nza ile degi$tirilebilir ve mutab1k 
kahnan degi$iklikler XL maddede ongorülen usule uygun olarak yürürlüge girer. Bu 
degi$iklikler, Anla$ma'mn aynlmaz par9as1111 te$kil eder. 
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MADDEXI 

1. Bu Anla~ma, Taraíl ann bu ama<; i9in gcrekli tüm yasal gercklilikleri ye rine getirdigini 
diplomatik yollarla teyit ettigi son bildirimin tarihinden itibaren otuz (30) gün sonra yürürlüge 
gLrer. 
2. Taraflardan biri ile Anla~ma' y1 feshetme niyetini diplornatik yollardan alt1 (6) ay onceden 
bildirmedigi sürece, bu Anla~ma yürürlüge girmesinden itibaren (5) be~ ytlhk bir donem i9in 
yürürlükte kahr ve birbirini izleyen birer (1) yilhk donemler i9in kendiliginden yenilenir. 
3. Bu Anla~ma'nm sona erdirilmesi, Anla~ma sona erene kadar, bu Anla~rna kapsammda 
yapilan herhangi bir ozel anla~manm ge9erliligini etkilemez. 
4. Bu Anla~ma, Peru Cumhuriyeti Hükümeti ile Türkiye Curnhuriyeti Hükümeti arasmda 
uluslararas1 teknik i~birligi alanmda imzalanan onceki herhangi bir belgenin yerine ge9er. 

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, kendi hükümetleri tarafmdan yetkili 
kilman a~ag1da imzas1 bulunanlar bu Anla~ma'y1 irnzalam1~lard1r. 

L, 110{d6J 1''"'~ ~bci-1 " .. •• d 1· 1 T·· k 1· ·¡· d ' II • d .k. 1 .. 1 t...~ ~e1nn e, ... . .... aymm .~ ..... gunun e, spanyo ca, ur 9e ve ng1 1zce I enn e, 1 1 as1 nus 1a 
halinde bütün metinler e~it ve ge9erli derecede olmak üzere imzalarnm~t1r. Yorumunda farkhhk 
o!mas1 halinde, Íngilizce metin esas al1111r. 

PERU CUMHURÍYETi HÜKÜMETi 

ADINA 

Ana María ánchez d~s 
D1~i~len • kam ) 

TÜRKiYE CUMHURÍYETÍ HÜKÜMETi 

Mevlüt <;avu~og u 
D1~i~leri Bakan~ 


